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TEXTE

In tro duc tion
Les va rié tés du por tu gais pré sentes dans les pays afri cains de langue
of fi cielle por tu gaise (PALOP), par lées soit comme langues pri maires
ou se condes, font l’objet de peu de tra vaux en lexi co gra phie/lexi co lo‐ 
gie et en lin guis tique de cor pus. Le cor pus África, un cor pus com pa‐ 
rable des cinq va rié tés afri caines du por tu gais, à sa voir An go la, Cap- 
Vert, Guinée- Bissau, Mo zam bique et São Tomé et Prin cipe, dis po nible
pour consul ta tion sur la pla te forme CQP web de puis oc tobre 2019, en
est un bel exemple. Conçu et réa li sé par le groupe Lin guis tique de
cor pus du Centre de lin guis tique de ĺuni ver si té de Lis bonne (CLUL)
ainsi que par le Centre de phy sique théo rique et com pu ta tion nel de la
même uni ver si té, il pré sente un total de 3.200.124 mots et 3.082
textes oraux et écrits et per met la re cherche de mots et d’ex pres sions
en contexte d’usage. Les cor pus des cinq va rié tés sont com pa rables
en di men sion, consti tu tion in terne et en chro no lo gie. Le cor pus
África sur git afin de com bler des la cunes exis tantes concer nant les
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res sources lin guis tiques du por tu gais dans ces pays, per met tant la
réa li sa tion d’études contras tives.

Un autre exemple est le VOC. Dans le but de re cen ser les formes or‐ 
tho gra phiques des pays de langue of fi cielle por tu gaise, l’Ins ti tut in‐ 
ter na tio nal de la langue por tu gaise (IILP) a mis à dis po si tion de puis
2017 sur le site élec tro nique <https://voc.cplp.org/> la base de don‐ 
nées du vo ca bu laire or tho gra phique com mun de la langue por tu gaise
(VOC) (Fer rei ra, Cor reia, et Al mei da 2017). À ce jour, l’uti li sa teur peut
con sul ter cinq vo ca bu lai res sur la pla te for me, à sa voir : le VOLP : Vo‐ 
ca bu lá rio or to grá fi co da lín gua por tu gue sa (Be cha ra (coord.), 2017) –
Bré sil ; le VO CALP : Vo ca bu lá rio cabo- verdiano da lín gua por tu gue sa
(Mon tei ro (coord.), 2017) – Cap- Vert ; le VON Moz : Vo ca bu lá rio or to‐ 
grá fi co na cio nal de Moçambique (Ma chun go (coord.), 2017) – Mo zam‐ 
bi que ; le VOP : Vo ca bu lá rio or to grá fi co do português (Co rreia, Fe rrei ra
(coord.), 2017) – Por tu gal ; et le VO-TL : Vo ca bu lá rio or to grá fi co de
Timor- Leste (Costa (coord.), 2017) – Timor orien tal.

2

Le VOC ac cueille sur la pla te forme les va riants lin guis tiques, le
lexique propre à chaque va rié té de la langue, les to po nymes et les
formes non- adaptées (mots étran gers re trou vés dans des textes en
por tu gais) (Kuhn et Pan dim 2021). En effet, ce vo ca bu laire ne se ré‐ 
sume pas ex clu si ve ment à l’un des moyens de consul ta tion d’un mot
selon l’Ac cord or tho gra phique de la langue por tu gaise (AO90). Il per‐ 
met no tam ment d’avoir accès aux mots déjà re con nus par les équipes
na tio nales des pays de la CPLP. Sur cette pla te forme, l’on re trouve
plus de 300.000 mots et plus de 2 mil lions de formes or tho gra‐ 
phiques.

3

D’autre part, cer tains tra vaux en lin guis tique com pa rée se consacrent
aux va rié tés afri caines du por tu gais, en phonétique- phonologie, mor‐ 
pho syn taxe et syn taxe no tam ment, comme Gon çalves (2001), Ha ge‐ 
mei jer (2016) et Nha tuve (2018), mais moins fré quem ment on y trouve
des re cherches en sé man tique, se pen chant sur le lexique de ces va‐ 
rié tés pour tant en pleine évo lu tion et dé ve lop pe ment. Gon çalves
(2001, 979) sou tient que dans une si tua tion de contact de langue, le
por tu gais en tant que langue exo gène dans ces ter ri toires, ne souffre
pas de mo di fi ca tions si gni fi ca tives au ni veau lexi cal, mais sur tout au
ni veau des traits phonético- phonologiques, mor pho lo giques et syn‐ 
taxiques de son sys tème gram ma ti cal. De ce fait, comme langue se ‐
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conde, les in no va tions lexi cales ne sont pas si nom breuses par rap‐ 
port au por tu gais eu ro péen.

Ce pen dant, en je tant un œil sur les œuvres lit té raires écrites en por‐ 
tu gais par les au teurs des PALOP, les in no va tions lexi cales y sont bel
et bien, des tra vaux aca dé miques en lit té ra ture et en lin guis tique en
té moignent. António (2018), par exemple, s’est consa crée à l’étude des
créa tions lexi cales ex traites du roman «  Os trans pa rentes  » (2012) 1

ré di gé par l’au teur an go lais Ond ja ki. Il pré sente dans son tra vail un
glos saire des néo lo gismes uti li sés par l’écri vain, en sou li gnant que ces
créa tions font par tie des di verses sphères de la vie quo ti dienne des
luan dais. Ainsi l’au teure for mule que ces nou veaux mots sur gissent
pour com bler la né ces si té de dé si gner des nou velles réa li tés dans le
pays et sont même l’une des consé quences de l’évo lu tion de la so cié té
luan daise. Autre exemple, Cor reia (2019) a dé crit et étu dié les mots
tra dui sant des spé ci fi ci tés cultu relles des san toan to nenses, créés par
l’au teur cap- verdien Luis Ro ma no dans son œuvre Ilha : contos lu so‐ 
ver dia nos de temática europáfrica et bra si la mé ri ca. On y trouve de
nou velles lexies d’ailleurs qui sont for mées par ag glu ti na tion, comme
putaria- carvoeira 2 ou caminho- longe 3. Dans son œuvre, elles
prennent une autre di men sion que celle de l’usage cou rant, en at tes‐ 
tant leur nou veau sens selon la réa li té dé si gnée.

5

Dans sa thèse de doc to rat in ti tu lée Neo lo gia do por tu guês em An go la :
a inovação lexi cal do por tu guês na zona linguística de Um bun du, Cam‐ 
bu ta (2018, 276‐87) en ana ly sant les mé thodes de langue de por tu gais
uti li sées dans les éta blis se ments de ni veau élé men taire et se con daire
pré sents dans la zone lin guis tique de Oum boun dou, sou ligne que
même si l’on trouve des néo lo gismes dans ces ma nuels, l’at ten tion
n’est pas por tée à leur étude, mais sur tout à des ques tions gram ma ti‐ 
cales qui mettent en exergue les com pé tences de la ré dac tion et des
struc tures mor pho syn taxiques. Ainsi les exer cices prônent le « sa voir
écrire », « sa voir lire » et « sa voir iden ti fier les ty po lo gies tex tuelles ».
L’au teur sou tient que la construc tion des com pé tences de lec ture ou
de ré dac tion doit pas ser par la mise en va leur du lexique dans l’ap‐ 
pren tis sage du por tu gais, comme la dé fi ni tion de cer tains mots ou
l’ex pli ca tion et la mise en évi dence des néo lo gismes.

6

Au Mo zam bique, la chaire de por tu gais langue se conde et étran gère
au sein de l’uni ver si té Eduar do Mont lane à Ma pu to or ga nise l’éla bo ra ‐
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tion d’une base de don nées consa crées aux néo lo gismes du por tu gais
mo zam bi cain sous la di rec tion de Inês Ma chun go 4. Dans ce sens, Ba‐ 
ce lar do Nas ci men to (2006, 202) en cou rage for te ment l’éla bo ra tion
de cor pus et de lexiques pour les va rié tés afri caines du por tu gais, en
sou li gnant le manque de res sources lin guis tiques de ces va rié tés par
rap port à celles de norme por tu gaise et bré si lienne.

L’au teure es time que mettre à dis po si tion des cor pus com pa rables
comme le cor pus África per met d’ana ly ser les mots en contexte dans
les phrases (à l’aide d’ou tils comme le concor dan cier), leurs va leurs
sé man tiques ou leurs re gistres de langue. La des crip tion lin guis tique
écrite et orale des cinq va rié tés afri caines du por tu gais est un pre‐ 
mier pas pour la concep tion et la mise en œuvre de lexiques et de
gram maires in di vi duelles ou contras tives. De plus, l’étude des cor pus
fa ci lite la des crip tion et l’ob ser va tion des as pects cultu rels sous- 
jacents aux mots spé ci fiques ou d’usage dans les réa li tés afri caines.

8

Un autre pro blème se pose. Les tra vaux qui mettent en lu mière les
va rié tés des PALOP sont res treints à une poi gnée de cher cheurs. La
pro mo tion et la dif fu sion de la langue por tu gaise res tent li mi tées
car  (i) la ma jo ri té des ap pre nants du por tu gais langue étran gère ne
sont pas ex po sés à d’autres va rié tés de la langue. Un fran co phone
sui vant des cours de por tu gais pour tra vailler au Cap- Vert ou au Mo‐ 
zam bique ap pren dra dans la plu part des cas le por tu gais dans la
norme por tu gaise ou la bré si lienne, car les mé thodes de langue ont
ces normes comme ré fé rence ; (ii) les ap pre nants du por tu gais langue
se conde ne se sentent pas assez re pré sen tés dans leur façon d’uti li ser
la langue, en en traî nant des blo cages lin guis tiques d’ordre di vers  :
lexi cal, phonético- phonologique, syn taxique, dis cur sif.

9

Dans les réa li tés où la langue por tu gaise est exo gène, en contact avec
d’autres langues, la consi dé ra tion de la si tua tion mul ti lingue reste
une condi tion pré pon dé rante pour le dé ve lop pe ment psy chique de
l’in di vi du, car les langues ré gissent les rap ports so ciaux. L’iden ti té so‐ 
ciale se forme dans et par l’in ter ac tion, pos sible grâce à la com mu ni‐ 
ca tion, qui sup pose  com prendre et in ter pré ter ce que l’autre dit et
iden ti fier les in ten tions com mu ni ca tives de ma nière à ré agir selon les
de mandes de l’acte énon cia tif (Pan dim 2020, 1088).

10

Por tant un in té rêt pour les va ria tions lexi cales pré sentes dans les
PALOP, les pro blé ma tiques ci- dessus ont mo ti vé la ré dac tion de cet
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ar ticle dédié à l’étude des trois uni tés de même sens mais uti li sées
dif fé rem ment sur les ter ri toires lu so phones muito, bué et ma ningue.
Ce tra vail a comme ob jec tif gé né ral pré sen ter les ré sul tats pré li mi‐ 
naires d’un pro jet de re cherche contras tif à pro pos de l’usage, de la
pré sence et du trai te ment dans des œuvres de ré fé rence du lexique
spé ci fique ou d’usage dans les PALOP et comme ob jec tifs spé ci fiques
(i) vé ri fier leur pré sence et dé fi ni tion dans les dic tion naires mo no‐ 
lingues de por tu gais ; (ii) ob ser ver et dé crire leurs contextes d’usage
dans le cor pus África.

Pour ce faire, les ques tions de dé part sui vantes se posent : (1) les don‐ 
nées de la mi cro struc ture de ces uni tés lexi cales dans les œuvres
lexi co gra phiques en por tu gais prennent- elles en compte les di vers
sens que ces uni tés peuvent pré sen ter dans les textes éma nant des
PALOP  ? (2) com ment les ca té go ries gram ma ti cales de ces uni tés
sont- elles pré sen tées dans les ou tils dic tion nai riques  ; (3) com ment
ces uni tés sont- elles uti li sées dans le cor pus África ?

12

Voici les étapes sui vies pour la mé thode de re cherche : (i) éla bo ra tion
d’une liste des œuvres lexi co gra phiques pro duites en por tu gais, y
com pris dans les ter ri toires lu so phones afri cains  ; (ii) choix des dic‐ 
tion naires à uti li ser pour la re cherche des trois uni tés étu diées ; (iii)
re cen se ment des ca té go ries gram ma ti cales ins crites dans les œuvres
lexi co gra phiques pour ces trois uni tés afin de faire un ta bleau com‐ 
pa ra tif et vé ri fier les si mi li tudes ou dif fé rences de trai te ment entre
elles ; (iv) re cherche sur le cor pus África des trois uni tés pour vé ri fier
leur fré quence et ob te nir les don nées quan ti ta tives ; et (v) étude qua‐ 
li ta tive, soit l’ana lyse des contextes d’usage no tam ment des uni tés
ma ningue et bué. Cet ar ticle s’ins cri vant dans une re cherche à pro pos
de l’étude des va ria tions lexi cales dans les PALOP, la mé thode de re‐ 
cherche consiste à com pa rer les don nées re cen sées de ces deux uni‐ 
tés par rap port à celles de muito.

13

Re cherche dans les dic tion naires
de langue
On ne trouve pas d’œuvres lexi co gra phiques pro duites dans les
PALOP dis po nibles en ligne. Mis à part le VOC, qui ne pro pose pour‐ 
tant pas de dé fi ni tions ni de contextes d’usage, les dic tion naires de
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muito ma ningue bué

ˈmũȷ̃ tu
quan ti fi ca dor exis ten cial,
pro no me in de fi ni do
em gran de nú me ro ou
quan ti da de
ad vér bio
1. em gran de quan ti da de
2. com in ten si da de
3. em ex ces so
4. fre quen te mente
nome mas cu li no
grande quan ti dade
Do latim multu- , «idem»

Moçambique
mɐˈnĩɡ(ə)
pro no me in de fi ni do, ad vér bio
muito
Do inglês many, «  muito  », pelo
banto man ing, « idem »

‘bwe
ad vér bio
co lo quial  : em gran de quan‐ 
ti da de ; muito
Do quim bun do mbuwe,
« abundância, far tu ra »

langue por tu gaise dis po nibles à pré sent sont ceux pro duits au Bré sil
et au Por tu gal. Un dic tion naire de por tu gais mo zam bi cain (pro jet DI‐ 
PO MO) est en éla bo ra tion à la suite de la pu bli ca tion en 2014 du vo ca‐ 
bu laire or tho gra phique mo zam bi cain de la langue por tu gaise (VO‐ 
MOLP) co or don né par Inês Ma chun go et en ca dré au sein de la chaire
de por tu gais langue se conde et étran gère de l’uni ver si té Eduar do
Mond lane. On sou ligne aussi le tra vail Pro pos ta de um dicionário vir‐ 
tual do por tu guês de An go la como fer ra men ta de análise vo ca bu lar de
tex tos literários an go la nos (Faria Black 2014) dont le but consiste à
éla bo rer un dic tion naire du por tu gais an go lais comme un outil de re‐ 
cherche lexi cale à pro pos des textes lit té raires an go lais.

Cette re cher che s’est ainsi ap pu yée sur qua tre dic tion nai res mo no lin‐ 
gues de por tu gais, tous dis po ni bles en ligne : (1) di cio ná rio in fo pé dia
da lín gua por tu gue sa de la Porto edi to ra ; (2) di cio ná rio Houaiss cor‐ 
po ra ti vo da lín gua por tu gue sa ; (3) di cio ná rio Pri be ram da lín gua por‐ 
tu gue sa ; et (4) di cio ná rio Au ré lio da lín gua por tu gue sa.

15

Di cio ná rio in fo pé dia da lín gua por tu ‐
gue sa – Porto edi to ra 5

Selon cette source, muito peut as su mer le rôle de (1) quan ti fi ca teur
exis ten tiel ou pro nom in dé fi ni ; (2) ad verbe et (3) nom mas cu lin ; ma‐ 
ningue de (1) pro nom in dé fi ni ou ad verbe ; et bué de (1) ad verbe.
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muito ma ningue bué

(sXX)
Prin ci pal
Pro no me in de fi ni do – an te ce den do o subs tan‐ 
ti vo, ex pres sa quan ti da de e/ou qua li da de in‐ 
de fi ni das
ad vér bio
2 de in ten si da de ; em alto grau
2.1 como de ter mi nan te de um ad je ti vo
[exem ples]
2.2 como de ter mi nan te de verbo
[exem ples]
2.3 como de ter mi nan te de outro ad vér bio
2.4 como de ter mi nan te de expressão ad ver‐
bial ; assim, bem [exem ples]
subs tan ti vo mas cu lino
3 gran de quan ti da de de (al gu ma coisa)
4 coisa de gran de importância, valor ou
dimensão
Eti mo lo gia
lat. mul tus, a, um no sen ti do de abun dan te,
nu me ro so, em gran de quan ti da de
Gra má ti ca
Antes do ad je ti vo, par ti ci pa da construção do
su per la ti vo ana lí ti co (de in ten si da de), p. ex.  :
muito forte, que equi va le ao su per la ti vo ab so‐ 
lu to for tís si mo.

(sXX)
Prin ci pal
ad vér bio MOÇ
muito <um gajo m. po‐ 
rrei ro> <um fato m.
caro>
Eti mo lo gia
prov. banto ma ning (no
sen ti do de fi ni do), com
pref. ma- de pl.
Gra má ti ca
Uso
Hoje, tem curso em
Por tu gal, es pe cial men te
entre os que vie ram de
Moçambique

(sXX)
Prin ci pal
ad je ti vo de dois
gêneros ANG  ; San‐ 
to mé
1 chi que, bem- vestido
ad vér bio
2 infrm. Muito <a ca‐ 
mio ne te es ta va b.
cheia> <b. de baril>
pro no me
3 pron.indef. muito,
bas tan te. Bue re ré
interjeição
4 exclamação de
aprovação ou agra do,
us. em relação a al‐ 
guém ou a algo
Eti mo lo gia
Ori gem obs cu ra
Gra má ti ca
Uso
Esta pa la vra tem
curso tam bém em
Por tu gal, em razão de
migrações

Di cio ná rio Houaiss cor po ra ti vo da lín ‐
gua por tu gue sa 6

Selon cette source, muito peut as su mer le rôle de (1) pro nom in dé fi‐ 
ni ; (2) ad verbe et (3) nom mas cu lin ; ma ningue de (1) ad verbe ; et bué
de (1) ad jec tif de deux genres ; (2) ad verbe ; (3) pro nom in dé fi ni et (4)
in ter jec tion.

17

Di cio ná rio Pri be ram da lín gua por tu ‐
gue sa 7

Selon cette source, muito peut as su mer le rôle de (1) pro nom in dé fi‐ 
ni  ; (2) ad verbe et (3) nom mas cu lin  ; ma ningue de (1) ad verbe  ; (2)
quan ti fi ca teur exis ten tiel et pro nom in dé fi ni de deux genres et deux
nombres ; et bué de (1) ad verbe ; (2) quan ti fi ca teur exis ten tiel et pro‐ 
nom in dé fi ni de deux genres et deux nombres.
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muito ma ningue bué

mũĩ|
(latim mul tus, -a, -um, nu me ro‐ 
so, abun dan te, muito)
quan ti fi ca dor exis ten cial e pro‐ 
no me in de fi ni do
1. In di ca uma gran de quan ti da de 
in de fi ni da [exem ples]
pro no me in de fi ni do
2.  In di ca longo pe río do de tempo
[exem ples]
ad vér bio
3.  Com  gran de  in ten si da de
[exem ples]
4. Usa- se para for mar o grau su‐ 
per la ti vo  ab so lu to  ana lí ti‐ 
co  de  ad jec ti vos  e  ad vér‐ 
bios [exem ples]
5. Re pe ti das vezes [exemples]
6. Em ex ces so [exemples]
7. Com força.
nome mas cu li no
8.  Quan ti dade  grande  de  algo
[exemples]
9.  Coisa  de  grande  im por tân‐ 
cia ou valor. ≠ pouco
10.  Grande  quan tia  em  din hei ro,
va lores ou bens [exemples]

(ori gem du vi do sa)
ad vér bio
1. [Moçambique] Em gran de
quan ti da de ou in ten si da de
(ex. : isso é ma nin gue arris ca‐ 
do).
quan ti fi ca dor exis ten cial e
pro no me in de fi ni do de dois
gé ne ros e dois nú me ros
2. [Moçambique] In di ca uma
gran de quan ti da de in de fi ni da
(ex. : es ta va ma nin gue gente)
Si nó ni mo geral  : bas tan te,
muito
An tó ni mo geral : pouco

(tal vez do quim bun do)
ad vér bio
1. [Por tu gal, in for mal] Em
gran de quan ti da de ou in‐ 
ten si da de (ex.  : co rre mos
bué).
quan ti fi ca dor exis ten cial e
pro no me in de fi ni do de dois
gé ne ros e dois nú me ros
2. [Por tu gal, in for mal]
Gran de nú me ro ou quan ti‐ 
da de (ex. : es ta va bué gente)
Si nó ni mo geral : muito
An tó ni mo geral : pouco
Confron tar : boé

muito ma ningue bué

Di cio ná rio Au ré lio da lín gua por tu gue ‐
sa 8

Selon cette source, muito peut as su mer le rôle de (1) ad jec tif ; (2) pro‐ 
nom in dé fi ni ; (3) nom mas cu lin et (4) ad verbe ; ma ningue de (1) pro‐ 
nom in dé fi ni ; (2) ad verbe ; et bué de (1) pro nom in dé fi ni ; (2) ad verbe.
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[do lat. multu.]
ad je ti vo
1. Que é em gran de nú me ro, ou
em abundância, ou em gran de
in ten si da de  : muito dinhei ro,
muita atenção.
pro no me in de fi ni do
2. Algo (coisa ou in di ví duo) em
gran de quan ti da de, em
abundância, em de ma sia, em ex‐ 
ces so : [exem ples]
Subs tan ti vo
3. Aqui lo que é em gran de quan‐ 
ti da de : [exem ples]
Ad vér bio
4. Com ex ces so, abun dan te men‐ 
te, em alto grau, com in ten si da‐ 
de : [exem ples]
5. Muito tempo : [exemples].

[do tson ga.] Moçambique
pro no me in de fi ni do
1. Muito (1)  : « Aliás, dou- me com ma‐ 
nin gues pre tos e mu la tos.  » (Sant’Ana
Afon so, Eu não sou eu, p. 16)
ad vér bio
2. Muito (2) : « uma pe que na diferença
que me pa re ce ma nin gue im por tan te »
(Fi li mo ne Mei gos, Poema & Ka lash in
Love, p. 12).

[de ori gem obs cu ra]
pro no me in de fi ni do
1. Lus. V. muito
Ad vér bio
2. Angol. Lus. V.
muito
« Nos cus tou bué ! »
(Eduar do Fer nan‐ 
des Pi men ta, Di‐ 
pan da, p. 28)

ma ningue bué

Di cio ná rio in fo pé dia da
lín gua por tu gue sa –
Porto edi to ra

pro nom in dé fi ni
ad verbe ad verbe

Di cio ná rio Houaiss cor‐ 
po ra ti vo da lín gua por‐ 
tu gue sa

ad verbe

ad jec tif de deux genres
ad verbe
pro nom in dé fi ni
in ter jec tion

Di cio ná rio Pri be ram da
lín gua por tu gue sa

ad verbe
quan ti fi ca teur exis ten tiel et pro‐ 
nom in dé fi ni de deux genres et
deux nombres

ad verbe
quan ti fi ca teur exis ten tiel et pro‐ 
nom in dé fi ni de deux genres et
deux nombres

Di cio ná rio Au ré lio da
lín gua por tu gue sa

pro nom in dé fi ni
ad verbe

pro nom in dé fi ni
ad verbe

En gé né ral, il n’y a pas ou très peu de di ver gences entre les œuvres
consul tées à pro pos de la classe gram ma ti cale oc cu pée par muito : les
au teurs en pro posent des exemples très pré cis. Ce pen dant, pour ma‐ 
ningue et bué les exemples ne sont pas si nom breux et on constate
que :

20

Le manque de don nées, no tam ment pro ve nant de textes oraux, pour‐ 
rait ex pli quer ces di ver gences entre les au teurs quant aux classes
gram ma ti cales oc cu pées par ces deux lexies, ce pen dant l’on constate
aussi que bien qu’elles in tègrent les en trées de ces œuvres lexi co gra‐ 
phiques, le trai te ment qu’elles re çoivent est net te ment dif fé rent de
celui donné à muito.

21



Les variantes muito, maningue et bué en portugais

Re cherche dans le cor pus África
En re cher chant ma ningue et bué dans le cor pus África, l’ob jec tif
consis tait à (i) vé ri fier leur fré quence et (ii) ob ser ver et dé crire leurs
contextes d’usage en les com pa rant aux don nées quan ti ta tives de
muito. À titre de com pa rai son, muito ap pa raît 4,036 fois dans 758
textes dif fé rents, soit une fré quence de 1121.97 exemples pour un mil‐ 
lion de mots (d’un total de 3,597,231 mots et 3,082 textes). Ma ningue
ap pa raît trois fois dans 3 textes dif fé rents, soit une fré quence de 0,83
exemples pour un mil lion de mots (d’un total de 3,597,231 mots et
3,082 textes). Les con tex tes d’usage sont les sui vants :

22

���O se ma ná rio Do min go na sua edição de 29 de Ou tu bro de 1995, na sua ru bri‐ 
ca « Bula- Bula » no ti cia que o Sa va na zangou- se ma nin gue com o Do min go e
que com a fúria da zanga não leu o que o Do min go es cre ve ra. 9

���A diferença entre mim e você é que, a mim, ficam ca be los no pente en quan to
a você ficam pen tes no ca be lo.
- Cala, Xi di min go. Você é um arrota- peidos. O velho bran co riu -se so zinho.
De pois, se ocu pou em ajei tar o corpo. Lhe doía a gar gan ta como um tor ci co lo
em pescoço de gi ra fa. Ficou um tempo imó vel, olhos se mi ce rra dos.
Pa re cia des maia do.
- Você está res pi rar, Mourão ? 
- Ouve Nhonho so : quer apanhar mais outra vez ?
- Você é que apanhou ma nin gue
, seu velho bran co...
- Deixa- me des can sar um pouco e já lhe des pa cho uma boa murraça.
- Para me dar um murro você pre ci sa des can sar um sécu lo... 10

���Uma edição da AEMO com o apoio do Ins ti tu to Camões.
Este «  in có mo do  » livro de Cra vei rinha lem bra algo de que já não se fala
muito em Moçambique, os ho rro res co me ti dos du ran te a gue rra civil que de‐ 
vas tou o país. Pá gi na 19 : «  Eles foram lá  ». Vovó amanhã não pre ci sa ir ao
hos pi tal. Ontem eles foram lá deram ma nin gue tiros par ti ram tudo, tudo ma‐
ta ram doen tes mu ti la ram o senhor en fer mei ro e vio la ram a senho ra par tei ra.
Ou tros doen tes pri vi le gia dos foram ca rre gar na cabeça fa rinha açúcar e arroz
da coope ra ti va... Foram. 11

Dans le contexte nº 1, l’usage de ma ningue comme ad verbe d’in ten si‐ 
té, uti li sé après le verbe, cor res pond à ce qui est dé crit dans les
quatre dic tion naires consul tés. Le même cas de fi gure s’ap plique au
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contexte nº 2. Le contexte nº 3 pré sente ma ningue comme un pro‐ 
nom in dé fi ni, comme dé crit dans trois des quatre dic tion naires
consul tés. En effet, dans ce cas, il est in té res sant de spé ci fier qu’il
s’agit d’un pro nom in dé fi ni de deux genres et deux nombres, comme
le fait le dic tion naire Pri be ram, car cela marque une di ver gence par
rap port à l’usage de muito(a)(s), pas très ex pli cite pour l’ap pre nant de
por tu gais langue étran gère ou langue se conde.

Bué ap pa raît 24 fois dans 5 textes dif fé rents, soit une fré quence de
6.67 exemples pour un mil lion de mots (d’un total de 3,597,231 mots et
3,082 textes). Voici quatre contextes d’usage, ex traits de quatre textes
dif fé rents :

24

���Porém, nesse gosto de contra- mão, de sa bo rear a ile ga li da de, tem  bué  de
gente ainda do tempo do mua dié, mesmo de es co la. Que até era pobre de ki‐ 
que rra e ki fu fu ti la. Que os pri mei ros calçados que lhe viram com ele nos pés
eram das tais san dá lias de pneu ma nei ra de padre ca pu chinho. De pois botas
de en gra xar com sebo e sola tam bém de pneu com pro tec to res. Que era tirar
as botas para jogar fu te bol e não ca ne lar os ou tros que tinham só os pés sem
nada. De es tu dos, sabiam- lhe da quar ta ka bun ga com aque las botas de sebo,
pneu e pro tec to res 12

���Deve ser do mesmo kimbo, já virou so brinho, pen sou Ma lon go. 
Sa ca na do miúdo, sem pre com a independência na boca. Um boçal des ses do
mato já se sente gente para re fi lar com um mais velho. Claro, fez a quar ta
clas se na es co la do mato, de pois veio para Luan da ten tar a vida. E na es co la,
em vez de apren der a tra balhar, só apren deu essas po li ti qui ces de or gulhos
ba lo fos por que somos in de pen den tes. São in de pen den tes há bué de tempo e
cada vez tra balham menos mas é. 13

���Olhos deles, muadiê, tou ta pôr, e os nos sos olhos todos de cada um : cul tu ras
! Num enor me plu ral e final das con tas. Ando a pen sar estes dias : tanta coisa
anda a me acon te cer na minha vida, mesmo in cluin do essa minha con ver sa
con ti go aqui, que ficas só a me dei tar olha res des ses, tipo eu sou ma lu co de
ficar a te con tar bué de mam bos, vá rias direcções da con ver sa, às vezes num
cap tas, né ? Pen sas que eu ava rio, mudo su li nor te nos poen tes e nas cen tes,
tro ca dilhos dos per so na gens, é isso ? Calma só, muadiê, como eu digo : pra
saber q'a maré tem qua tro com por ta men tos, é pre ci so olhar o mar um dia in‐ 
tei ro, tás a cap tar ? 14

���Viram já a nos troçarem dessa ma nei ra, e lá fora ? Mas a gue rra que vamos
ter, de nos cha ma rem de pas quis ta ne ses, é só de nos man gar mos uns aos ou‐ 
tros, por que se for gue rra de se man gar, os « pa quis ta ne ses an go la nos » vão
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ter que via jar de igual modo até che ga rem à Voz da Amé ri ca para man gar a
Residência da Re pú bli ca de « ira quia nos an go la nos » : têm bué  de pe tró leo,
mas vivem abai xo da linha de po bre za ! Kiá, kiá, kiá, kiá ! Á kambe ó sonhi a
kuá Residência ia Re pú bli ca 15

Bué dans le contexte nº1 est suivi de la pré po si tion de – un seul dic‐ 
tion naire pré sente cet usage, ce pen dant il est très fré quent parmi les
24 oc cur rences de cette lexie dans le cor pus África – 12 oc cur rences
au total :

25

têm bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=1&qname=h691bm5

117&uT=y) de pe tró leo
Ganham bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=3&qname=h6

91bm5117&uT=y) de dinhei ro
Ou tens bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=5&qname=h69

1bm5117&uT=y) de bala lá fora ?
São in de pen den tes há bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batc

h=7&qname=h691bm5117&uT=y) de tempo
você já teve bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=10&qnam

e=h691bm5117&uT=y) de pes soas
íamos pitar bem du ran te bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?

batch=11&qname=h691bm5117&uT=y) d ' anos
uma só noite tem bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=15

&qname=h691bm5117&uT=y) de ma dru ga das
cada uma des sas ma dru ga das tem bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/co

ntext.php?batch=16&qname=h691bm5117&uT=y) de brilhos
ficar a te con tar bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=17&q

name=h691bm5117&uT=y) de mam bos
pas sa do bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=18&qname=h6

91bm5117&uT=y) de tempo porra
tem bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=20&qname=h691bm

5117&uT=y) de gente ainda do tempo
levam bué (http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=22&qname=h691

bm5117&uT=y) de fitas com balas

26

Le dic tion naire Houaiss le pré sente comme un ad verbe (bué de baril),
tou te fois les contextes pré sen tés nous font pen ser plu tôt à une lo cu‐ 
tion ad ver biale. Bué est uti li sé dans des ex pres sions en rap port avec

27

http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=1&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=3&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=5&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=7&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=10&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=11&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=15&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=16&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=17&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=18&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=20&qname=h691bm5117&uT=y
http://alfclul.clul.ul.pt/CQPweb/ca/context.php?batch=22&qname=h691bm5117&uT=y


Les variantes muito, maningue et bué en portugais

le temps passé (bué de tempo, bué de anos). On trouve éga le ment l’ex‐ 
pres sion há bué, dans le sens de há muito tempo.

Nós do grupo nos sal vá mos assim uns nos ou tros, o Adol fo sal vou o
Bur ki na das águas do mar, o sal que afoga ; e um dia, muito mais tarde,
até já não se viam há bué, foi a vez do Jaí ser salvo 16

28

L’exemple qui suit peut avoir trois lec tures pos sibles : (i) faire al lu sion
à une ex pres sion en rap port avec le temps (ça fai sait long temps que
les vil la geois avaient aver ti [les sol dats] des traces de chaus sures sur
le sol) ; (ii) dé si gner « maintes fois », « à plu sieurs re prises »  (à plu‐ 
sieurs re prises, les gens avait in for mé [les sol dats] des traces de
chaus sures sur le sol) ; ou bien (iii) faire ré fé rence au grand nombre
de traces de chaus sures sur le sol (les gens avaient in for mé [les sol‐ 
dats] des nom breuses traces de chaus sures sur le sol).

29

- O ca ma ra da está muito can sa do e com fome. É melhor comer um
bo ca do. Mu kin do, abre uma lata de carne, rá pi do. Es ta mos a fazer re ‐
conhe ci men to ao Posto, para um ata que pró xi mo. - Eles já vos des ‐
co bri ram - disse Mun dial. - Afi nal ? - Sim. Quan do eu es ta va no rio,
um grupo de sol da dos veio do Posto e avançou mesmo até ao pé de
mim. Ouvi o que fa la vam. O povo tinha in for ma do sobre mar cas de
sa pa tilhas, bué. Eu pen sei eram as minhas mar cas. De pois eles viram
qual quer coisa na mata ... - E apa re ceu um outro a chamá -los. Foi
esse Cu la tra que não se es con deu a tempo. Vimos o ca ma ra da a atra ‐
ves sar a chana para o rio. Pri mei ro pen sá mos era um tuga. Mas vimos
a arma, a AKA. Fi cá mos ad mi ra dos, como é que um ca ma ra da está
aqui perto do Posto ? - Nem vi Posto nenhum, jul guei es ta va longe. 17

Bué ap pa raît comme un ad verbe placé dans la phrase après le verbe :30

os pa trí cios vão pagar bué para ver31

que já tinha lido bué32

gos ta va bué dele33

ela riu bué34

re cor da bué quan do chu cha com ale gría35

Tou jours comme ad verbe, placé dans la phrase avant un ad jec tif :36

uma mé di ca, blé que bué sim pá ti ca, viu o miúdo assim nos des maios37
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Enfin, bué ap pa raît comme pro nom in dé fi ni de deux genres et deux
nombres, uti li sé après le sub stan tif :

38

Só de de fen der Luan da na que las horas de vida ou morte e foi ainda
um po lí cia que aju dou nes ses par ti cu la res dos autos para se es cre ver
essa ma té ria de vida ou morte para lhe dar he roi ci da de ate nuan te e
ainda que no ki be to de Luan da con ta bi li za das fac tu ra ra cer tas e con ‐
fir ma das sete bai xas, com fe ri dos bué e fora os que terão mo rri do
sem ele ter visto no com ba te de noite, tendo assim dado serviço ade ‐
qua do ao ar ma men to. 18

En re cher chant bué sur le Cor pus do por tu guês 19 dis po nible en ligne
et qui dis pose de 1,1 mil liard de mots pro ve nant de textes sur in ter net
du Bré sil, du Por tu gal, de l’An go la et du Mo zam bique (datés de 2012 à
2019), on constate qu’en tant que pro nom in dé fi ni, bué est tou jours
placé avant le sub stan tif. Pour cette oc cur rence, serait- il seule ment
une ques tion de style  ? Il nous fau drait mener des re cherches plus
pous sées à ce pro pos à par tir de textes pro duits seule ment dans les
PALOP.

39

Bué, en rai son de son usage cou rant au près des jeunes au Por tu gal,
est re pris dans cer tains do maines afin d’at ti rer l’at ten tion de ce pu‐ 
blic, par exemple le slo gan pu bli ci taire «  Vais andar bué  » pro po sé
dans le but de pro mou voir les bi cy clettes ur baines éco lo giques (d’où
la sigle BUÉ) ou bien des pro jets tour nés vers des jeunes en si tua tion
de pré ca ri té, comme le pro jet « Bué d’es col has ». En effet les dic tion‐ 
naires de la Porto edi to ra et Pri be ram marquent son usage res pec ti‐ 
ve ment comme fa mi lier et in for mel. En ob ser vant les contextes
d’usage du cor pus África, bué est pré sent dans des textes écrits (lit té‐ 
raires et jour naux). Bien que ces dic tion naires pré sentent dans leur
base de don nées des lexies mar quées comme propres aux PALOP, ils
ne re couvrent pas tous leurs usages.

40

Consi dé ra tions fi nales
En guise de conclu sion, cette re cherche ren force l’idée que les va rié‐ 
tés du por tu gais des PALOP doivent être trai tées d’une façon des crip‐ 
tive, en pre nant en consi dé ra tion la langue telle qu’elle est uti li sée sur
place. Même dans la condi tion de langue exo gène, les créa tions néo‐ 
lo giques peuvent tou jours sur gir en rai son de l’évo lu tion na tu relle des
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7  Di cio ná rio Pri be ram da Lín gua Por tu gue sa  [en ligne], 2008-2021. [Con‐ 
sul té le 16 sep tem bre 2022]. https://di cio na rio.pri be ram.org/.
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Ltda. 2010. [Consul té le 16 sep tembre 2022]. https://www.meu po si ti‐ 
vo.com.br/.

9  Don nées du texte J141356 : code d’iden ti fi ca tion du texte : J141356 ; pays :
Mo zam bique ; mo da li té : écrit ; ty po lo gie tex tuelle : jour nal ; nº de mots du
texte : 6214.

10  Don nées du texte V0322 : code d’iden ti fi ca tion du texte : V0322 ; pays :
Mo zam bique  ; mo da li té  : écrit  ; ty po lo gie tex tuelle  : varia  ; nº de mots du
texte : 441.

11  Don nées du texte V0362 : code d’iden ti fi ca tion du texte : V0362 ; pays :
Mo zam bique  ; mo da li té  : écrit  ; ty po lo gie tex tuelle  : varia  ; nº de mots du
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RÉSUMÉS

Français
La pro duc tion en core ré duite de cor pus re cueillant des textes pro duits
dans les pays afri cains de langue por tu gaise (PALOP), oraux ou écrits, fait
écho au manque d’in ves tis se ment à ces va rié tés du por tu gais en core assez
mar gi na li sées dans les études en lin guis tique. La lé gi ti ma tion de leurs
normes lin guis tiques im plique d’abord l’ac cep ta tion de l’évo lu tion na tu relle
des langues. En suite, la des crip tion de ces va rié tés et sur tout la pro duc tion
de ma té riaux lexi co gra phiques dans les PALOP rendent pos sible l’ap pro pria‐ 
tion linguistico- culturelle de la part de leurs lo cu teurs. Cet ar ticle met l’ac‐
cent sur les tra vaux dé diés à l’étude du por tu gais de ces pays, comme le
cor pus África. En rai son de leur forte in ci dence sur le lan gage cou rant, le
but consiste à vé ri fier la ma nière dont les uni tés lexi cales muito, ma ningue
et bué sont uti li sées dans les textes pro duits dans ces réa li tés, quelle est
leur fré quence et dans quels contextes d’usage elles ap pa raissent.

Português
A elaboração es cas sa de cor po ra com pos tos de tex tos pro du zi dos nos paí‐ 
ses afri ca nos de lín gua por tu gue sa (PALOP), orais ou es cri tos, ecoa a
ausência de in ves ti men to nes sas va rie da des do português, ainda mar gi na li‐ 
za das nos es tu dos lin guís ti cos. A legitimação de suas nor mas lin guís ti cas
im pli ca pri mei ra men te a aceitação da evolução na tu ral das lín guas. Em se‐ 
gun do lugar, a descrição des sas va rie da des e so bre tu do a produção de ma‐ 
te riais le xi co grá fi cos nos PALOP via bi li zam a apropriação linguístico- 
cultural por parte de seus fa lan tes. Este ar ti go trata dos tra balhos con sa gra‐ 
dos ao es tu do do português nes ses paí ses, como o cor pus Áfri ca. De vi do à
forte incidência no uso co rren te da lín gua, o ob je ti vo con sis te em ve ri fi car a
forma como as uni da des le xi cais muito, ma nin gue e bué são uti li za das nos
tex tos pro du zi dos nes sas reali da des, qual é sua frequência e em quais con‐ 
tex tos de uso apa re cem.

English
The pro duc tion of cor pora gath er ing oral or writ ten texts pro duced in
Portuguese- speaking African coun tries (PALOP) re mains lim ited, which
echoes the lack of in vest ment in these vari et ies of Por tuguese, still quite
mar gin al ized in lin guistic stud ies. The le git im iz a tion of their lin guistic
stand ards im plies first the ac cept ance of the nat ural evol u tion of lan guages.
Then, the de scrip tion of these vari et ies and es pe cially the pro duc tion of
lex ico graphic ma ter i als in PALOP coun tries make pos sible linguistic- 
cultural ap pro pri ation on the part of their speak ers. This art icle fo cuses on
works ded ic ated to the study of Por tuguese from these coun tries, such as
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the cor pus África. Due to their strong pres ence in every day lan guage, the
aim is to verify the way in which the lex ical units muito, maningue and bué
are used in the texts pro duced in these real it ies, their fre quency and the
con texts of use in which they ap pear.
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